
УДК 9(44)
ББК 63.3(4Фра)
 С18

Сансон, Анри.

Моя профессия – убивать : мемуары палача : перевод с фран-

цузского / Анри Сансон. — Москва : Родина, 2022. — 464 с.

ISBN 978-5-00180-636-3

Когда Наполеон Бонапарт поинтересовался у Анри Сансона, пред-

ставителя легендарной династии палачей, как можно спать спокойно, 

убив без малого две тысячи человек, Сансон на это ответил: «Если короли, 

диктаторы и императоры спят спокойно, почему же не должен спокойно 

спать палач?»

Анри Сансон — самый известный палач в мире, получивший в свое 

время прозвище Великий Сансон за свое рвение в работе. На протяже-

нии семи поколений Сансоны были королевскими карателями. Автор 

этой книги избрал себе профессию в самый сложный период истории 

страны: во времена Великой французской революции. Пока Виктор Гюго 

писал свои исполненные гуманизма статьи, Сансон день за днем рубил 

головы с плеч, оставаясь безмолвным и безжалостным свидетелем вели-

ких исторических событий. День за днем, час за часом душу его точили 

сомнения, которые все сильнее беспокоили безжалостного убийцу. Эти 

сомнения вскоре превратилась в книгу воспоминаний великого палача.

УДК 9(44)

ББК 63.3(4Фра)

С18

ISBN 978-5-00180-636-3 © ООО «Издательство Родина», 2022



�

Оглавление

Том I

Вступление  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

Часть I. И у волков есть свое семейство!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8

Часть II. Исторический взгляд на различные роды казней  . 16

Часть III. Записки Сансонов, исполнителей приговоров 

     парижского двора  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 81

Том II

Часть I. манускрипт Шарля Сансона  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Часть II. Приезд в Париж  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 163

Часть III. Процесс и казнь госпожи Тике  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 172

Часть IV. Памфлеты в царствование Людовика XIV  .  .  .  .  . 189

Часть V. Николай Ларше, мститель своего отца  .  .  .  .  .  .  . 200

Часть VI. Вольная община восемнадцатого века  .  .  .  .  .  . 218

Часть VII. Нищий. Встреча через сорок лет. Невольный 

     братоубийца  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 229

Часть VIII. Целламарский заговор  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 248

Часть IX. маркиза де Парабер  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 258

Часть X. Система Лоу  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 266

Часть XI. Граф де Горн  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 270

Часть XII. Картуш, известный парижский мошенник.

     Процесс его и казнь  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 281

Часть XIII. Сообщники Картуша  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 296

Том III

Часть I. Франсуа Дамьен  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 307

Часть II. Покушение  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 314

Часть III. Процесс  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 325

Часть IV. Четвертование  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 330



Часть V. Лалли-Толлендаль  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 344

Часть VI. Кавалер де ла Барр  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 359

Часть VII. Полон и Парламент  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 368

Часть VIII. Дом Жана-Баптиста Сансона  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 383

Часть IX. Аббат Гомар  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 393

Часть X. Вступление в должность Шарля-Генриха Сансона  . 405

Часть XI. Дерю  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 414

Часть XII. Дело об ожерелье  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 446

Часть XIII. Дело об ожерелье (продолжение)  .  .  .  .  .  .  .  .  . 450



�

ТОм I

Жозюа: Вот человек, Жильберт, который 

лучше знает историю того времени, — это тю-

ремщик Лондонской Башни.

Симон Ренар: Вы ошибаетесь — это палач!

Виктор Гюго. Мари Тюдор, день 1, сцена II.

Вступление

18 марта 184� года я возвращался домой, утомленный 
одной из тех долгих прогулок, в которых я искал лишь уе-
диненных мест, чтобы подавить тяжкие мысли, волновав-
шие мой ум. Едва я успел переступить порог своего дома, 
и старая, столь редко отворявшаяся дверь, скрипя своими 
заржавленными петлями, успела затвориться за мной, как 
привратник вручил мне письмо.

Я тотчас же узнал большой конверт с огромной пе-
чатью, вид которого уже не раз приводил меня в трепет: 
внутренне содрогаясь, я взял послание и, ожидая найти в 
нем одно из тех зловещих приказаний, повиноваться ко-
торым я был вынужден в виду своей печальной профес-
сии, тихо начал подниматься по лестнице.

Дойдя до кабинета, я с волнением вскрыл пись-
мо, которое должно было содержать чей-либо смерт-
ный приговор. Я развернул его.

Это было мое увольнение от должности!!!

Мной овладело странное и неопределенное чувство; 
я поднял взгляд к портретам моих предков, окинул мрач-
ные, задумчивые лица — в них я читал ту же мысль, кото-
рая до сих пор угнетала и мое существование; я смотрел 
на своего деда, снятого в охотничьем костюме, задумчиво 
опирающегося на ружейный ствол и ласкающего свою со-
баку, быть может, единственного друга, которого он имел 
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когда-либо; я взглянул на своего отца, снятого со шляпой 
в руке и в трауре, который он никогда не снимал при жиз-
ни. Я как будто хотел сообщить всем этим немым свидете-
лям, что, наконец, настал конец фатализму, тяготевшему 
на их поколении, и что я намерен теперь делать.

Позвонив, я велел принести себе чашку воды, и пе-
ред ликом Господа Бога, все читающего в наших сердцах 
и в глубочайших тайниках нашей совести, торжественно 
умыл руки, которым уже не придется быть запятнанными 
кровью себе подобных.

Затем я пошел в комнату своей матушки, бедной свя-
той женщины.

Часть I. и у ВолкоВ есть сВое семейстВо!

Я как будто и сейчас еще вижу ее в старом бархатном 
кресле, с которого она с трудом вставала. Я положил на ее 
колени послание Юстиции. Прочитав его, она взглянула 
на меня своими добрыми глазами, в которых я столь час-
то черпал всю свою силу и бодрость, и сказала:

— Да будет благословлен день сей, сын мой! Наконец 
он избавляет вас от зловещей участи ваших предков; вы 
спокойно, в мире проведете остаток дней своих, и, может, 
Провидение не остановится на этом…

В страшном волнении, в котором радость так и про-
рывалась наружу, я не находил слов, чтобы ответить ей.

— Наконец, — продолжала она, — должен же был 
быть когда-нибудь конец этому. Вы последний из своего 
рода. Всевышний даровал вам лишь дочерей: я всегда бла-
годарила его за это.

На другой день восемнадцать человек претендовали 
на мое место и сновали со своими просьбами с приложе-
нием рекомендательных писем по министерским кабине-
там. Как видно, заменить меня было нетрудно.

Что касается меня, то я уже принял решение. Я спе-
шил продать старый дом, в котором семь поколений моих 
предков провели свою жизнь в презрении и унижении, ло-
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шадей, экипаж, на котором, наподобие герба времен кре-
стовых походов, был изображен надтреснувший коло-
кол — герб самый красноречивый. Одним словом, я из-
бавлялся от всего, что могло поддерживать или возбудить 
память о прошедшем, и затем, отряхнув пыль с башмаков 
о порог двери, я навсегда оставил этот дом, где подобно 
предкам никогда не мог пользоваться ни спокойствием — 
днем, ни отдыхом — ночью.

Я бы уехал в Новый Свет, если бы меня не удержа-
ли преклонные лета моей матушки, к которой я с детст-
ва привык питать сколько любви, столько же и обожа-
ния. Слишком недостаточным казалось мне отделить себя 
пространством морей от Европы, где я был исполните-
лем столь печальной обязанности в кругу общества, ко-
торое считается одним из образованнейших. Америка со 
своими возникающими Штатами, едва начертанными за-
коноположениями, первоначальными нравами, импрови-
зированными городами, своими последними атрибутами 
невежества, умирающего под благодетельным влиянием 
цивилизации, своими обширными степями и пустошами, 
девственными лесами и огромными реками, поэтические 
описания коих я читал у Шатобриана и Купера, — все это 
невыразимо привлекало меня. Мне казалось, что это стра-
на возрождения и что, поселившись в ней и переменив 
имя, облаченное столь жалкой славой, на другое, я могу 
надеяться зажить новой жизнью и сделаться свободным и 
деятельным гражданином великой страны.

Прочтение в то время только что появившегося сочи-
нения Густава де Бомон и Алексиса де Токвиль об этой 
нации, которая, по их словам, является убежищем свобо-
ды, немало послужило к укреплению во мне этой мысли. 
И точно. Можно ли было предвидеть междоусобную борь-
бу, которая в настоящее время пожирает родину Вашинг-
тона. Отец мой скончался семь лет тому назад. Я имел 
счастье пристроить двух дочерей. Бедняжки! Я должен 
умолчать фамилию, под которой они были вынуждены 
скрывать несчастное имя своего отца, чтобы не покрыть 
краской стыда их невинные личики.
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Но в Париже меня удерживала цель выше всех соблаз-
нов, выше всех приманок — моя мать, семидесятилетняя 
старушка, которая, несомненно, захотела бы сопутство-
вать мне, если бы я имел неблагоразумие открыть ей свое 
желание, и которая никогда бы не перенесла столь дол-
гого путешествия. Поэтому я должен был остаться подле 
нее, чтобы не лишать ее забот, к которым она привыкла, 
охранять ее старость и спокойно закрыть ее глаза, столь 
часто переполненные слезами.

Увы! Это последнее горе уже вскоре постигло меня. 
Три года спустя я должен был перенести невозвратную 
потерю — смерть достойной и обожаемой женщины, два-
жды дав мне жизнь: носив меня в своем чреве и своими 
советами поддерживая меня в стойкости к перенесению 
моей жалкой участи.

То был роковой удар для меня, удар, который на дол-
гое время погасил энергию, возникшую во мне при изве-
щении о моем увольнении. Между тем, шло время; я дос-
тиг того возраста, в котором человек не может питать 
иллюзию приступить к жизни вторично. Поэтому я окон-
чательно бросил мысль покинуть Отечество.

Однако я спешил покинуть Париж и уехать в отдален-
ное и тихое местечко, где бы ничто не могло напомнить 
мне о печальном занятии в лучшие годы моей юности и 
зрелого возраста. Я ношу уже с двенадцатого года чужое 
имя, пользуясь с тайным чувством стыда дружбой, упот-
ребить во зло которую я боюсь, и утратить которую я опа-
саюсь при первом открытии моего инкогнито; наконец, 
имея право любить только некоторых животных, товари-
щей моего уединения и которым (да простит мне читатель 
Пифагорскую чувствительность) я дарю удвоенные ласки, 
чтобы утешиться, чтобы найти силы подавить в себе чело-
веческие чувства, казня себе подобных.

Увы! Напрасная предосторожность нашего бедного 
разума! Я чувствую, что здесь, в печальном моем уедине-
нии, где я думал найти убежище от моих воспоминаний, 
они против моей воли возникают и гнетут меня всей сво-
ей тяжестью. И вот, достигнув шестидесятилетнего воз-
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раста, утомленный жизнью, в которой я ничего не знал, 
кроме горечи, мне пришла странная, одуряющая мысль 
написать книгу, первые страницы которой посвящены 
«Предисловию».

Безделье и уединение — плохая среда для воображе-
ния, которое лишь требует объяснений. Поэтому я более не 
в состоянии был оставаться наедине со своими мыслями.

Удрученный тысячью идеями, напоминавшими мне 
о моем зловещем предопределении с самого рождения, о 
моем звании, я невольно переносился к эпохе, когда слу-
чай, о котором я расскажу ниже и который, несмотря на 
действительность, напоминает по своему романтизму 
один из поэтических вымыслов нашей литературы, ввел 
в наше поколение зловещее наследие, передать которое 
мне, благодаря Господу Богу, некому. Я вспомнил ряд сво-
их предков, в числе которых даже семилетний ребенок не 
имел пощады. Прадед мой, Шарль-Баптист Сансон, ро-
дившийся в Париже 1� апреля 1�1� года, вступил в долж-
ность своего отца 2 октября 1�26 года, но так как было не-
возможно, чтобы ребенок его лет сам мог выполнять та-
кую обязанность, на которую был обличен, то Парламент 
дал ему в помощники палача по имени Прюдом, требуя, 
чтобы он хотя бы присутствовал при всех казнях, совер-
шавшихся в то время, чтобы придать им законный вид. 
Разве это несовершеннолетие, и эти постановления пра-
вительства не достойны замечания в истории эшафота!

Я вспомнил своего деда, облаченного в одежду Несси, 
в ту отдаленную эпоху, в которую слово «страх» было вы-
ражением слишком нежным, когда он был вынужден отсе-
кать кровавым лезвием топора головы как самых невин-
ных, так и самых виновных людей. Потеряв всякое созна-
ние своего униженного положения, не обращая внимания 
на презрение жертв, которые, что касается меня, никогда 
не могли заглушить крика моего сердца и угрызений со-
вести. Мое воображение рисовало мне этого старца, блед-
ный лик которого я видел, будучи ребенком, исполнявше-
го свои зловещие обязанности среди борьбы пожираю-
щих себя партий, видя побежденными — победителей 
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вчерашнего дня, и на завтра — победителей сегодняшне-
го; исполнителя той жажды крови, которая была самым 
характерным явлением этого невероятного момента в на-
шей истории.

Наконец я вижу моего деда в ту минуту ужаса, ко-
гда 21 января 1��3 года революция вторично представи-
ла свету королевскую голову, отсеченную кровавой рукой 
палача…

Я знал, какую страницу занимало это столь вне-
запно случившееся событие в нашей жизни, опасени-
ях, слезах, угрызениях нашей совести, подкравшее-
ся к нашему очагу, — это печальная страница в числе 
прочих, посвященных жалкому перечню, в который 
уже в продолжение полутора столетий мои предки 
день за днем вносили имена и поступки своего по-
коления.

Анализируя эти странные анналии, которые я сам про-
должаю, которые возникли еще во времена «пудры» и за-
тем существовали во времена регентства и царствования 
Людовика XV и, наконец, во время революции и в наш век; 
встречаю на каждой странице любопытные воспомина-
ния, неизвестные истории того времени, множество пре-
даний, сохраненных семейством, обреченным в продол-
жение двух веков, подобно древним париасам, на уедине-
ние и презрение, которые, собственно говоря, составляют 
таинственные архивы для неизвестного будущего; встре-
чаю в них как имена знаменитых, так и презренных лю-
дей — имена графа Горна возле Пуллалье и Картуша, Лал-
ли Толлендаль и кавалера де Ла Барр, Дамиенсов и, нако-
нец, короля во главе этого кортежа жертв мук, которые не 
находят себе подобных в истории. Я припомнил рассказы 
отца о временах Империи, адской машине, машинах Жор-
жа Кадудаля, товарищей Жеху, Шофферов, и проч., пере-
местившись в те времена, когда мне самому приходилось 
пройти все те страшные случаи, кровавая развязка кото-
рых выпала на мою долю: присуждение четырех сержан-
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тов Ла Рошеля, Лувеля и всех помощников Жана Клемана 
и Равальяка, тщетно покусившихся на жизнь Людовика-
Филиппа. Переходя от этих жертв фанатизма к жертвам 
судебных ошибок, как например, Лезурку, и наконец, к са-
мым невинным преступникам: Дерю, Папавоану, Кастеню, 
Ласенеру, Суффлару, Пульману и прочих, в которых мы 
встречаем лишь разные виды преступлений и различные 
ступени человеческого развращения, я задал себе вопрос, 
что не скрываются ли в этом материалы для книги, польза 
и интерес к которой изгладили бы неприятное впечатле-
ние, произведенное именем автора, и не будет ли лучшим 
занятием моей старости труд по поводу этого сочинения.

Сознаюсь, и это мое извинение, что я не медлил ни 
минуты.

Поэтому я приступил к работе и немедленно стал пи-
сать свое произведение, справившись предварительно с 
«Историей казни и Палачей», которая, мне так казалось, 
могла быть весьма полезной при составлении этого сочи-
нения.

Это сочинение — предлагаемая на суд публики книга.
Шум, возникший после одной из публикаций, дал мне 

понять весь риск, которому я подвергаю себя, но это не ос-
тановило меня. Быть может, предположили, что я выбрал 
из груды писем несколько фраз, составил книгу под своим 
именем, не убедившись в том, что это — чистосердечный, 
добросовестный труд, который мог возникнуть только в 
уме человека, удрученного горестями, ставшими его судь-
бой, и написанный по материалам оставленным мне мои-
ми предками. И это стало главной причиной стольких на-
падков еще до ее появления. Они должны, прочитав мою 
книгу полностью, лучше судить обо мне.

Быть может, читатели, столь жадно отыскивающие на 
страницах журналов описание главнейших казней, примут 
благосклонное единственное сочинение, представляющее 
верное описание всех кровавых драм, происходивших в 
последние два века нашей эры; быть может, презрение, 
связанное с моим прежним званием, презрение, которо-
го я не хочу и не могу считать предрассудком, исчезнет 
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хотя бы на минуту при чтении этого сочинения, большую 
часть страниц которого я посвятил философским, исто-
рическим и, могу сказать, моральным истинам.

Некоторые из представителей журнала «Фельетонро-
ман» заклеймили анафемой заглавие моего сочинения.

Более снисходительные воскликнули: «К чему подоб-
ная книга?»

Увы! Я не имею права быть щепетильным, потому 
прошу только позволения возражать лишь тем, кто, как 
кажется, задал мне этот вопрос.

Если общество и отталкивает все, что касается памя-
ти преступников, то оно должно все-таки принять то, что 
относится к памяти жертв.

Последнее биение сердца мученика принадлежит по-
томству: оно имеет право, его обязанность изведать — 
куда он обратил свой угасающий взор.

Поэтому позвольте человеку, которому ваши отцы, 
вследствие своего протеста, отвели ужасно мучительную 
роль высказать свое отношение к истории, рассказать то, 
что ему довелось видеть.

Если бы целью этого сочинения было лишь доставить 
новую пищу пошлому любопытству людей, которые не 
имеют мужества искать душевных волнений у подножия 
эшафота, и, между тем, хотят найти их в сочинении, кото-
рое представляло бы фотографический снимок этих сцен 
в театре смерти, то ваше презрение было бы основательно; 
но я бы бросил в огонь книгу, написанную с этой целью.

Наконец Богу не было угодно, чтобы мне пришла хотя 
бы на минуту мысль, как многие могут подумать, пред-
принять апологию гильотины и восстановления звания 
палача! Скорее бы отсохла моя рука, чем начертала сочи-
нение, столь противоречащее моим душевным мыслям и 
стремлениям в продолжение всей моей жизни. Напротив, 
если я и был воодушевлен свыше к изданию этой книги, то 
главным поводом к этому была необходимость постанов-
ки этого вопроса перед трибуналом общественной циви-
лизации, вопроса, о котором говорило столько знамени-
тых людей, начиная с Монтескье, Беккариа, Филанджери 
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и до Виктора Гюго, которые требовали отмены беспощад-
ного истязания, живым олицетворением которого я имел 
счастье быть.

Зная, насколько этот важный вопрос занимает умы 
всех, вследствие великодушного начала, сделанного одним 
небольшим Германским великим герцогством, родиной 
Гете; Шиллера и Виланда, этого германского Вольтера, я в 
свою очередь, не считал себя вправе оставаться более ней-
тральным, убедился, что мой священнейший долг, в виду 
своего бывшего звания, положить и свой черный шар или 
принести и свое свидетельство по делу этого великого про-
цесса, который ведется уже более века против постановле-
ния, которое ни в чем не соответствует нашим нравам.

Ни одна книга не производила на меня в юности та-
кого впечатления и влияния как «Последний день осуж-
денного». В первый раз я ее прочел еще задолго до того 
времени, как мой отец потребовал, чтобы я впервые при-
сутствовал при экзекуции, потому что если бы это требо-
вание было сделано в то время, когда я уже находился под 
влиянием прочитанной книги, то я бы изменил обязанно-
стям детского послушания.

И в настоящую минуту я ощущаю какое-то странное 
удовлетворение, что мне приходится обнародовать эту 
книгу в одно время с новым сочинением автора «Послед-
ний день осужденного». Не хочу оспаривать, что нас раз-
деляет огромная бездна и что яркие лучи его громкой сла-
вы затемняют мою жалкую личность, но я, тем не менее, 
счастлив, что могу подать и свой голос за дело, лучшим 
защитником которого он всегда был и будет.

Если мне зададут вопрос: каким образом я при подоб-
ных правилах и чувствах столь долгое время мог выпол-
нять работу, выпавшую на мою долю, то я могу только от-
ветить одно: примите во внимание условия, в которых я 
родился. Говорят, что сыновья Жака д’Арманьяка ощуща-
ли на себе кровь отца, выступившую сквозь худо сколо-
ченные доски эшафота. Так и я облачился в одеяние муж-
чины на алтаре правосудия людей в тот самый день, когда 
впервые присутствовал при своем отце во время выпол-
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нения казни, которую де Местр называет ключом общест-
венного подземелья. Меч правосудия передавался в моем 
семействе, как шпага у дворян, как скипетр в фамилиях 
королей; мог ли я избрать иное будущее, отказавшись от 
памяти своих предков и не огорчая старости отца, спо-
койно доживающего свой век в моем доме? Тесно связан-
ный священными узами с топором и палкой, я должен был 
принять на себя темное пятно, перешедшее ко мне по на-
следству. Но среди своей печальной карьеры — послед-
ний потомок династии палачей — я, наконец, избавлен 
от красной обивки эшафота и скипетра смерти. Мог ли я 
спокойно лечь подле презренных могил моих предков и 
наблюдать исчезновение наказания, выполнение которо-
го, вследствие смягчения нравов, делается день ото дня 
все реже, злодейство, бесчеловечность, как будто состав-
ляет последний остаток человеческих жертвоприношений 
времён варварства и невежества! Да скажут со временем 
прочитавшие эту книгу, закрывая ее: это духовная испо-
ведь последнего из палачей!

Сансон.

Часть II. историЧеский Взгляд 
на разлиЧные роды казней

Предисловие

Прежде чем приступить к повествованию и коснуть-
ся тех из моих предков, которые предшествовали мне в 
выполнении ужасной должности исполнителя уголовных 
законов человеческого правосудия, я посчитал себя обя-
занным окинуть быстрым взглядом отвратительную цепь 
наказаний, с давних времен действовавших во Франции. 
Итак, я попытаюсь показать, до чего может дойти вооб-
ражение человека в деле невежества и жестокости. Я при-
веду различные виды осуждения, различные роды нака-
заний, снаряды и машины казней и пыток, не стараясь, 
во всяком случае, описать все это в методическом целом, 
что могло бы походить на наши древние уголовные зако-
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нодательства. Мне кажется, что холодные и глубокомыс-
ленные замечания законоведа показались бы скучными и 
даже излишними в этом сочинении, которое уже по вну-
шаемому страху выполняет свое назначение. Если бы кто-
либо из толпы, окружающей эшафот, поднялся и стал про-
тестовать против силы и всемогущества закона, то его бы 
не услышали, на него не обратили бы внимания, его голос, 
заглушённый стуком и звоном топора, не получил бы от-
клика. Страдания приговоренного к казни, приготовление 
к ожидающей его смерти, окровавленный эшафот скорее 
пробудят в самых жестоких сердцах чувство жалости, а в 
умах самых помраченных — понятие о правосудии.

Поэтому весьма трудно, если не невозможно, заклю-
чить в одну рамку «Историю о Казнях». Прочитав наши 
уголовные постановления и почти все законодательст-
ва Новейшей Европы, нетрудно отгадать философскую 
мысль, руководившую законодателем при издании их и 
теперь дышащую из каждого слова. Изложить в их на-
стоящем смысле все примерные нравоучительные на-
казания, проследить цель, столь удивительно выражен-
ную следующими словами Сенеки: In vindicandis Inyuriis 
hael tria lex secuta est: ut eum guem punit emendet, aut 
poena ejus caeteros reddat meliores, aut ut sublatis malis 
securiores caeteri vivant. (При исполнении наказаний не-
обходимо руководствоваться тремя правилами: чтобы 
через него виновный исправился, или чтоб оно послу-
жило для исправления очевидцев, или же доставило бы 
спокойствие и оградило на время от подобных злоупот-
реблений прочих граждан). Таковы основания, которые 
при самом поверхностном взгляде на законоположения 
представляются нам, если законодатель отказался бы от 
своих слов. Отсюда возникает возможность, даже необ-
ходимость соединять с этими постановлениями част-
ные условия законодательства каждый раз, когда хотят 
предпринять общее и стройное изучение новейших за-
коноположений.

Но такой поиск далеко не находится в подобных усло-
виях, когда оно касается уголовных постановлений сред-



18

них веков. Там, по выражению Монтескье, все — бездон-
ное море и нигде не видишь берега, везде — вода и небо.

К сбивчивости текста, неверности чисел, невоз-
можности составить хронологическую таблицу, присое-
диняется отсутствие всякого принципа и порядка. Уго-
ловное законодательство, предоставленное на произвол 
капризам влиятельного принца, видоизменяется, смот-
ря по состоянию его настроения, и даже, если случает-
ся, что оно составлено в виде народного благополучия, 
то все-таки мы в нем не находим того человеколюбия, 
той умеренности, которые составляют главную принад-
лежность, главную опору, силу и вечную славу XIX сто-
летия.

Чувство человеколюбия, уважение границ, начер-
танных самим Господом даже по праву наказания, — 
вот чего не доставало прежним обществам; и этот не-
достаток составляет главную причину того характера 
законоположений древних и средних веков, характе-
ра, разбором которого я намерен заняться.

До 1��1 года уголовные законы составляли Кодекс 
жестокости, облеченной в законную форму. Я разберу 
его главу за главою, то есть казнь за казнью, и читатели 
убедятся, что от преступника требовали не слезу раская-
ния, а крика ужаса и боли. В этом мы виним скорее пала-
ча, чем законодателя! «Если окинуть взором наши войны, 
наши законы, все, наконец, бесчеловечные и варварские 
наши заблуждения, — восклицает Сервет, — то можно по-
думать, что нам суждено провести на себе подобных все 
истязания, которые мы не перестаем производить на жи-
вотных!»

Подразделение наказаний на телесные, лишающие 
прав, звания и достоинств, и на моральные не будут описа-
ны в данном сочинении, так как мало относятся к казням, 
которые весьма часто были лишь необходимым следстви-
ем совершенного преступления. Я предпочел идти по кро-
вавому следу, оставленному людьми в области совершен-
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ных ими жестокости и бесчеловечности, и описать казни, 
распределив их, насколько это возможно, по степени их 
жестокости. Поэтому я опишу сначала те из них, которые 
наносили преступнику бесчестье, лишали его прав и дос-
тоинств, но оставляли ему жизнь, затем те, которые кон-
чались лишь с прекращением его существования. В пер-
вой категории я дойду до увечий; во второй — я помещу 
все казни, имевшие один исход — смерть.

Одна глава будет посвящена пытке, судебному испы-
танию или допросу, и наконец, я закончу историческим 
очерком исполнителя всех этих жестокостей человека, 
которого во все века раздраженные народы клеймили по-
стыдным именем Палача.

Глава I. Деградация или лишение прав 
и достоинств

В первой категории наказаний будут помещены: де-
градация или лишение прав и достоинств; пилори или по-
зорный столб; каркан или ошейник; публичное призна-
ние в преступлении, бичевание и длительный список раз-
личных увечий. Первые три из этих видов казни более 
моральные, нежели телесные, может быть, и не заслужи-
вают название казни; но они так несовместимы с совре-
менными нравами, имеют до такой степени характер жес-
токости и насилия. Исторические же документы, которые 
представляют изучение их имеют столько интереса, что я 
ни минуты не колебался включить их в состав этого Со-
чинения.

Деградация постыдным образом лишает человека, 
признанного виновным, его прав, должностей, привиле-
гий, почетных титулов, принадлежащих ему.

Это наказание в высшей степени справедливое, пре-
имущественно встречается у всех народов, достигших 
известной степени цивилизации. Моисей прибегает к 
нему, когда он, по велению Господа, срывает облачение 
верховного пастыря с Аарона за неверие приговоренно-
го к смерти. В Риме оно существовало под различными 
названиями: лишение воинского права, разжалование, 
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бесчестье, а в средние века, мы видим, что оно поража-
ет как лиц духовных, так и лиц военного и гражданско-
го звания.

В подобных случаях люди, принадлежащие к различ-
ным кругам, всегда были судимы лицами своего же кру-
га. Священник являлся перед епископом, и приговор его 
приводился в исполнение обычно в церкви, дворянство 
назначало наказание дворянину, а Парламент произносил 
приговор над чиновником в зале своих совещаний. Юве-
нал Дезюрзен повествует, что два августинских монаха, 
обманувших Карла VI под предлогом исцелить его, были 
приговорены к смерти. Так как их священное звание слу-
жителей церкви не позволяло, чтобы над ними было ис-
полнено светское правосудие, то казни должна была пред-
шествовать деградация на Гревской площади. Эшафот, вы-
строенный перед ратушью и церковью Святого Духа, был 
соединен деревянным мостом с залой этой церкви. Через 
одно окно, служившее дверью, выходили два августинца, 
одетые так, как будто они идут к алтарю. Они приближа-
лись к эшафоту. Парижский епископ в папском облачении 
принимал их и давал им наставление, Потом, сняв с них 
рясы, патрахин, манипул и ризу, он велел в своем присут-
ствии обрить им головы. Лишь тогда палач овладевал их 
особами, снимал с них одежду, за исключением рубашек, 
и в этом виде вел их на восьмиугольную башню, называв-
шуюся des Halles, чтобы отрубить им головы.

Даже смерть не всегда избавляла от деградаций. 
Известно жестокое мщение Этьенна VI. Едва избран-
ный в 8�6 году в Папы, он велел принести в Полное 
собрание синода труп Формоза в полном первосвя-
щенническом облачении; он вопрошает эту бессло-
весную жертву, обвиняет его в том, что он противоза-
конно овладел Римским престолом, произносит над 
ним анафему и передает в руки палача. Голова мерт-
веца была отрублена, пальцы, служившие для благо-
словения, отрезаны, и все эти ужасные останки бро-
шены в Тибр.
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Служители правосудия, как говорит Лоазо, подверга-
лись деградации публично. Он рассказывает факт об од-
ном парламентском духовном советнике, по имени Пьер 
Леде, который по приговору в 1�28 году был публично и 
торжественно лишен своего звания: с него сняли красное 
платье в присутствии всех и затем передали судье церкви.

Смертному приговору сановников и знатных лиц ко-
ролевства всегда должно было предшествовать лишение 
их прав, титулов и звания. По этой самой причине канц-
лер и снял с маршала Бирона ленту ордена Святого Духа 
в минуту свершения его казни; в то же время он потребо-
вал от него маршальскую трость, на что тот ответил, что 
он никогда не носил ее.

Деградация дворянина совершалась с величайшей 
церемонией. Тридцать самых безукоризненных кавале-
ров собирались на совещание и вызывали дворянина, 
обвиненного в измене правилам чести. Король или ге-
рольд читал ему обвинение в вероломстве и измене дан-
ной клятве, и если он не мог опровергнуть этого, то при-
ступали к его деградации следующим образом: публично 
выставляли два эшафота; на одном помещались судьи, 
окруженные герольдами и оруженосцами, на другом на-
ходился осужденный в полном воинском облачении; пе-
ред ним на столбе был прикреплен его щит, опрокину-
тый острием вверх. Затем с него, начиная со шлема, сни-
мали все оружие, щит разбивали молотом на три части. 
Герольдмейстер ордена ленты выливал ему на голову 
струю горячей воды, а священники пели погребальные 
псалмы в продолжение всего времени, пока длилась эта 
трогательная церемония. По окончании ее судьи в траур-
ных одеждах отправлялись в церковь, куда несли на но-
силках и осужденного. После того как присутствующие 
прочли отпевальные молитвы покойников, преступни-
ка передавали королевскому судье и в руки верховного 
правосудия. Иногда его отпускали, и он продолжал свою 
жизнь в бесчестьи.

Таким же образом капитан Франже, гасконский дво-
рянин, изменнически передавший Фонтарабию испанцам, 
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в 1�23 году в Лионе был лишен прав и звания, а затем по-
лучил свободу.

Жусс рассказывает нам, что в его время деградация 
пришла в упадок, потому что пришли к выводу, что она 
рождена из самого преступления.

В 1��1 году Кодекс наказаний снова ввел в исполне-
ние вид наказания под названием деградации гражданст-
ва и установил следующий порядок ее выполнения: «Про-
винившийся, приговоренный к лишению прав и звания 
гражданина, будет отведен на публичную площадь, на ко-
торой заседают члены уголовного судилища и те, кто его 
судили. Актуарий трибунала обратится к нему со следую-
щими словами: „Ваше отечество уличило вас в постыд-
ном проступке. Закон и трибунал лишают вас прав и зва-
ния гражданина Франции. Затем осужденного прикрепят 
к позорному столбу…“»

Лишение прав и звания гражданина еще до сих пор 
существует в полной силе, но оно уже не производится 
торжественно и публично, а состоит в лишении извест-
ных прав гражданина, перечисленных в 34-м пункте Уго-
ловного Кодекса.

Во всяком случае, по воинским уставам ни один при-
говор, лишающий чести, не может быть приведен в испол-
нение прежде свершения деградации в формах, перечис-
лять которые уже не входит в план моего Сочинения.

Я лишь упомяну, что если член почетного легиона 
приговорен к постыдному наказанию, то президент три-
бунала должен тот час же произнести над ним в дегра-
дацию следующих выражениях: «Вы изменили чести, и я 
объявляю вам от имени легиона, что вы исключены из его 
членов».

Глава II. Пилори или позорный столб 
и каркан или ошейник

Наказанию у позорного столба предшествовал каркан, 
введенный в исполнение в 1�1� году, который был забыт 
лишь в последние годы. Пилори — это столб или шест, к 
которому обыкновенно привязывали преступников в знак 
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бесчестья. Его ставили в многолюдном месте. В Париже 
пилори находился на восьмиугольной, состоящей лишь из 
основания и одного этажа, башне, которая называлась Les 
Halles. Виновный там стоял в течение трех дней. Ежеднев-
но, каждые полчаса, его заставляли обходить столб, для 
того, чтобы толпа могла его видеть со всех сторон. Такая 
демонстрация преступника в некоторых городах совер-
шалась иначе. Так в Орлеане, где впервые был употреблен 
пилори, мы видим, что это — деревянная клетка высотой 
в шесть и шириной лишь в два с половиной фута, поме-
щенная на довольно высоких лесах, в которую заключался 
осужденный. Понятно, что он был вынужден постоянно 
стоять на ногах. Народ имел право поворачивать клетку 
для того, чтобы лучше рассмотреть со всех сторон приго-
воренного, оскорблять его, плевать ему в лицо и бросать 
в него грязью.

Каркан или ошейник считался скорее дополне-
нием пилори, чем новым видом наказания. Он состо-
ял из железного кружка или кольца, которое испол-
нитель верховного правосудия надевал на шею тому, 
кого обличили в преступлении, злодеянии или изме-
не. Приговоренного вели пешком, привязав его обе 
руки к тележке исполнителя или связав их за спиной. 
На месте, назначенном для выполнения приговора, 
находился столб, к которому была прикреплена длин-
ная цепь, оканчивающаяся железным кольцом шири-
ной в три пальца и отворявшаяся посредством шар-
нира. Кольца надевали на шею приговоренного и за-
тем запирали его каденасом. Я забыл прибавить, что 
часто к нему прикрепляли записку, в которой было 
описано преступление виновного.

К позорному столбу присуждали в следующих слу-
чаях: за банкротство, обман, двоеженство, сводничест-
во, шулерство в игре, кражу полевых плодов, продажу 
запрещенных книг и, наконец, богохульство. В царство-
вание Франсуа I и Генриха II это преступление наказыва-


